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บทคัดย่อ

 การวิจัยเรื่องการศึกษาวัจนกรรมที่ปรากฏในบทสนทนาของชาวต่างประเทศที่ฝึกพูด 

ภาษาไทยนี้มวีตัถุประสงค์  1) เพือ่ศกึษาประเภทการใช้วัจนกรรมทีป่รากฏอยูใ่นบทสนทนาของนักศกึษา 

ต่างประเทศที่เรียนภาษาไทย 2) เพื่อศึกษาลักษณะของความร่วมมือในการสนทนาของนักศึกษา 

ต่างประเทศที่เรยีนภาษาไทย  ผลการวจิัยพบว่า

 1. ประเภทการใช้วัจนกรรมในบทสนทนาของนักศึกษาต่างประเทศ มีจ�านวน 4 กลุ่ม  

โดยเรียงจากมากไปน้อย ได้แก่ วัจนกรรมการแสดงความรู้สึก วัจนกรรมกลุ่มผูกมัด วัจนกรรม 

กลุ่มบอกกล่าว และวัจนกรรมกลุ่มชี้น�า ส่วนวัจนกรรมกลุ่มแถลงการณ์ไม่พบในบทสนทนา

 2. ลักษณะความร่วมมือในการสนทนาของนักศึกษาต่างประเทศที่เรียนภาษาไทยไม่เป็น 

ไปตามหลกัความร่วมมอืของเฮอร์เบร์ิต พอล ไกรซ์  มกีารละเมดิหลกัการสนทนา เนือ่งจากนกัศกึษา

ไม่เข้าใจความหมายของค�าศัพท์อย่างแท้จริง ซึ่งเป็นปัญหาส�าคัญส�าหรับการสื่อสารของนักศึกษา

ต่างประเทศ  

ค�าส�าคัญ: วัจนกรรม, ปัญหาการใช้ภาษาไทย   



ABSTRACT

 The purposes of the study of speech acts in the dialogues of foreign trainees of Thai 

language aimed to; 1) study the types of speech acts used in the dialogues, and 2) investigate the 

cooperative characters in the dialogues. As the result, it was found that:

 1. There were 4 types of speech acts used in the dialogues which could be arranged in 

the following orders; speech acts of feeling expression, speech acts of obligation, speech acts of 

narration, and speech acts of guidance.  The speech acts of statement, however, were not found 

in the dialogues.

 2. Cooperative characters in the dialogues which do not correspond with the principles 

of Herbert Paul Grice was the conversation violation, because students did not truly understand 

the meanings of vocabularies.  This was a major problem for foreign students who learn to 

communications in Thai language.

KEYWORDS: Speech Acts, Problems of Using Thai Language

บทน�า
 ภาษาไทยถึงแม้ไม่ใช่ภาษาที่ท่ัวโลก

ให้การยอมรับว ่าเป ็นภาษาสากลที่ต ้องใช ้

ในการตดิต่อสือ่สาร แต่ปัจจุบันได้มชีาวต่างประเทศ  

ให้ความสนใจศึกษาภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง 

เพิ่มมากขึ้น ทั้งนี้อาจเนื่องมาจากเหตุผลต่าง ๆ   

ทัง้เหตผุลทางการเมอืง สงัคม เศรษฐกจิ การค้า 

และการศึกษา เป็นต้น ท�าให้การสอนภาษาไทย 

เป็นภาษาที่สองในปัจจุบันนั้นได้รับความนิยม

เพิ่มมากขึ้น ดังที่ เอมอร ชิตะโสภณ (2527)  

กล ่าวถึงการสอนภาษาไทยในฐานะภาษา 

ต่างประเทศ ว่าการสอนภาษาไทยในฐานะ 

ภาษาต่างประเทศนั้นมีแนวโน้มจะขยายตัว

กว้างขวางขึ้นทัง้ในประเทศและต่างประเทศ 

 ปัจจุบันนักศึกษาจีนมีความสนใจที่จะ

เรียนภาษาไทยมากขึ้น และผู้ปกครองชาวจีน

ได้ให้ความสนใจในการส่งบุตรหลานของตนมา

ศกึษาต่อในประเทศไทย โดยเหน็ว่าหากมคีวามรู ้

ด้านภาษาไทยเพิ่มขึ้น เมื่อส�าเร็จการศึกษาแล้ว

จะท�าให้มีข้อได้เปรียบในการหางานท�าทั้งใน

บริษัทที่ใช้ภาษาไทย และที่มีความเกี่ยวข้องกับ

ประเทศไทย  ดังจะเห็นได้จากการที่มีนักศึกษา

ต่างชาติเข้ามาเรียนภาษาไทยที่มหาวิทยาลัย 

ต่าง ๆ  ในประเทศไทยทุกปี  

 ภาษาไทยเป็นภาษาที่ นักศึกษาจีน

เลือกเรียนมากที่สุดในบรรดาภาษาประเทศ

เพื่อนบ้าน จ�านวน 5 ภาษา ได้แก่ ภาษาไทย 

ภาษาลาว ภาษาพม่า ภาษากัมพูชา และ

ภาษาเวียดนาม ปัจจุบันมีนักศึกษาจีนที่ก�าลัง

ศึกษาภาษาไทยในสาธารณรัฐประชาชนจีน

อยู่มากกว่า 2,000 คน นอกจากนี้รัฐบาลจีน 

ยังมีนโยบายให้มหาวิทยาลัยอีก 6 แห่ง 
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ทั่วสาธารณรัฐประชาชนจีนเปิดสอนภาษาไทย 

เป็นวิชาเอกในระดับปริญญาตรี และสถาบัน 

การศกึษาระดบัอดุมศกึษาทัง้ 16 แห่ง ในมณฑล

ยนูนานเปิดสอนวชิาภาษาไทยเป็นวชิาเลอืกด้วย 

แต่มหาวิทยาลัยเหล่านี้สามารถรับนักศึกษา

ได้ในจ�านวนจ�ากัดท�าให้นักเรียนจีนเดินทาง

มาเรียนภาษาไทยที่ประเทศไทยมากขึ้น (นิภา   

กู้พงษ์ศักดิ์, 2555) 

 มหาวิทยาลัยฟาร ์อีสเทอร ์นเป ็น 

อีกหนึ่งสถาบันการศึกษาที่ให้ความส�าคัญกับ 

การสอนภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง เนื่องจาก 

ทางมหาวิทยาลัยได้มีนโยบายรับชาวต่างชาต ิ

เ ข ้ า ม า ศึ ก ษ า ภ า ษ า ไ ท ย แ ล ะ เ รี ย น รู ้

ขนบธรรมเนียมประเพณีไทยและวัฒนธรรม

ไทยอย่างต่อเนื่อง และได้ให้คณะศิลปศาสตร์

เป็นหน่วยงานที่รับผิดชอบการจัดการเรียน

การสอนภาษาไทยเป ็นภาษาที่สองให ้กับ

นักศกึษาต่างชาติ

 นอกจากนี้ มหาวทิยาลัยฟาร์อสีเทอร์น 

ยังมีโครงการนักศึกษาแลกเปลี่ยนระหว่าง

สาธารณรัฐประชาชนจีนกับประเทศไทย 

และได้รับความสนใจจากนักศึกษาชาวจีน

ที่จะเข้ามาศึกษาเรียนรู ้ภาษาไทยเป็นภาษา

ที่สองทุกปีการศึกษา ในปีการศึกษา 2557  

จึงมีนักศึกษาแลกเปลี่ยนที่มีความสนใจภาษาไทย 

จากมหาวทิยาลยัครศุาสตร์แห่งยนูนาน มณฑล

ยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน เข้ามาศึกษา

ในหลักสูตรประกาศนียบัตร การฝึกวิชาชีพ

การเป็นครู จ�านวน 17 คน และก�าลังฝึกพูด

ภาษาไทยเป็นภาษาที่สองซึ่งเมื่อผู ้วิจัยได ้

สังเกตจากการใช้ภาษาในการสนทนาของ

นักศึกษาต่างประเทศแล้วพบว่า นักศึกษา 

ดังกล่าวสามารถออกเสียงและสื่อสารระหว่าง

กันได้ แต่ถ้อยค�าที่เลือกใช้ในบทสนทนาตลอด

จนการใช้ค�าศพัท์พื้นฐานต่าง ๆ  กลับไม่สามารถ

สื่อความหมายที่แท้จริงของการสนทนาได้  

ผู ้วิจัยจึงมีความสนใจที่จะศึกษาเกี่ยวกับ 

วัจนกรรมในบทสนทนาของชาวต่างประเทศ 

ที่ฝึกพูดภาษาไทย

 วรพงศ์  ไชยฤกษ์ (2549) ศึกษา

ปัญหาของการจัดการสอนภาษาไทยในฐานะ 

ภาษาต่างประเทศให้ผู ้เรียนชาวต่างประเทศ

พบว่า ครูผู้สอนไม่ทราบถึงลักษณะการเรียนรู้  

(Learning Styles) และกลวิธีการเรียนรู ้  

(Learning Strategies) ของผู้เรียนชาวต่างประเทศ  

จึงท�าให้การเรียนการสอนไม่มีประสิทธิภาพ

เท่าที่ควร ส่วนการเรียนการสอนภาษาที่มี

ประสิทธิภาพนั้น ผู้สอนควรให้ความส�าคัญ

ต่อผู ้ เรียนไม ่ว ่าผู ้สอนจะสอนนักเรียนใน

ระดับใด ต้องรู ้จักและเข้าใจธรรมชาติของ 

ผู ้เรียนของตนเป็นอย่างดี เนื่องจากผู ้เรียน 

แต่ละคนสามารถเรียนรู้ได้ดีในสภาพแวดล้อม 

ทีแ่ตกต่างกนั และจะมวีธิกีารเรยีนรูท้ีแ่ตกต่างกนั  

 นอกจากนี้ดุษฎี กองสมบัติ (2549)  

ยังพบว่า ปัญหาและการแก้ไขปัญหาการใช้

ภาษาไทยของชาวต่างชาต ิได้แก่ การออกเสยีง

ตัวพยัญชนะไม่ชัด การลากเสียงสระให้ยาว  

การไม่นิยมพูดค�าลงท้าย “ค่ะ” “ครับ” และ 

การใช้ค�าทักทายและกล่าวค�าว่า “สวัสดี”  

ซึง่ผูส้อนได้แก้ปัญหาดงักล่าวโดยการฝึกทักษะ

ในแต่ละเรือ่งซ�้าหลาย ๆ  ครัง้และผูเ้รยีนท�าตาม

ได้ด ีซึง่ราฮมี และฮมัซะห์ (Rahim and Hamzah, 

2009) อธิบายถึงปัญหาในการเรียนภาษาไทย 

เป ็นภาษาต่างประเทศว ่าป ัญหาที่ เกิดขึ้น
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เป ็นป ัญหาเกี่ยวกับความแตกต ่างในเชิง

ภาษาศาสตร์ ทั้งในด้านสัทวิทยา (Phonology) 

ระบบค�า (Morphology) และวากยสัมพันธ์ 

(Syntax) จากการศึกษาข้อมูลจึงท�าให้พบว่า 

ยั ง ไ ม ่ มี ผู ้ ใ ด ศึ ก ษ า เ กี่ ย ว กั บ วั จ น ก ร ร ม 

ในบทสนทนาของชาวต่างประเทศที่ฝ ึกพูด

ภาษาไทย  

 ด ้วยเหตุนี้ ผู ้วิ จัยจึงสนใจศึกษา

วิเคราะห์บทสนทนาของนักศึกษาต่างประเทศ 

ที่เรียนภาษาไทยตามแนวคิดวัจนกรรมของ 

จอห์น อาร์ เซอร์ล (Searle,1969) ที่ช่วยให้

สามารถเห็นถึงลักษณะการใช้ประโยคต่าง ๆ  

ในการสือ่สารของนกัศกึษาต่างประเทศ ร่วมกบั

การใช้แนวคิดหลักความร่วมมือในการสนทนา

และความหมายชี้บ่งเป็นนยัของ เฮอร์เบร์ิต พอล 

ไกรซ์ (Grice, 1975) เพือ่ให้ทราบถงึข้อผดิพลาด 

ที่เกิดขึ้นในการสื่อสารและวิธีการที่ใช้สนทนา

โต้ตอบกันของนักศึกษาต่างประเทศที่เรียน

ภาษาไทย

วัตถุประสงค์ของการวจิัย
 1. เพือ่ศกึษาประเภทการใช้วจันกรรม

ทีป่รากฏในบทสนทนาของนกัศกึษาต่างประเทศ

ที่เรยีนภาษาไทย

 2. เพือ่ศกึษาลกัษณะของความร่วมมอื

ในการสนทนาของนักศึกษาต่างประเทศที่เรียน

ภาษาไทย

ขอบเขตของการวจิัย
 1. แหล่งข้อมลู นกัศกึษาจนีทีเ่รยีนอยู่

มหาวิทยาลัยฟาร์อีสเทอร์น ถนนมหิดล ต�าบล

หายยา อ�าเภอเมืองเชียงใหม่ จังหวัดเชียงใหม่ 

ปีการศกึษา 2557 จ�านวน 17 คน

 2. เนื้อหาในการวิจัยครั้งนี้ เป็นเรื่อง

เกี่ยวกับวัจนกรรมที่ปรากฏในบทสนทนาของ

นกัศกึษาต่างประเทศทีเ่รยีนภาษาไทยและก�าลงั

ฝึกพูดภาษาไทยเท่านั้น โดยจะเก็บข้อมูลจาก

แบบสอบถาม การสัมภาษณ์ และการสังเกต

จากสถานการณ์ต่าง ๆ  จากนั้นน�ามาถอดเสียง

บันทึกเป็นลายลักษณ์อักษร น�ามาวิเคราะห์ 

บทสนทนาโดยอ้างอิงกับ ทฤษฎีวัจนกรรม 

(Speech Acts) ของ จอห์น อาร์ เซอร์ล (Searle, 

1979) และทฤษฎีความร่วมมือในการสนทนา

และความหมายที่เป็นนัยของ เฮอร์เบิร์ต พอล 

ไกรซ์ (Grice, 1975)

วธิกีารด�าเนนิวจิัย
	 1.	รูปแบบการวจิัย

 การวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยได้ใช้ระเบียบวิธี

การวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research)  

ซึ่งรวบรวมข้อมูลจากการสนทนา และการสังเกต 

ข้อมูลมลีักษณะเชงิพรรณนา

	 2.	ประชากร

 ประชากรที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้ ได้แก่  

บทสนทนาของนักศึกษาต่างประเทศที่เข้ามา 

ศึกษาต ่อในมหาวิทยาลัยฟาร ์อีสเทอร ์น 

และก�าลังฝ ึกพูดภาษาไทย 17 คน จ�านวน  

119 บทสนทนา จากหัวข้อการสนทนาทั้งหมด 

7 หัวข้อ ได้มาโดยการสอบถาม การสัมภาษณ์ 

และการสงัเกตจากสถานการณ์ต่าง ๆ  พร้อมกบั 

บันทกึไว้

	 3.	เครื่องมอืที่ใช้ในการวจิัย

 เครื่องมือที่ใช ้ในการเก็บรวบรวม

ข้อมูลในการศกึษาครัง้นี้ ได้แก่  
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  3.1 แบบบันทึกการสนทนาที่ได้

จากการบันทกึเสยีงไว้เป็นลายลักษณ์อักษร

  3.2 แบบวิเคราะห์ประเภทและ

ความร่วมมอืการใช้วัจนกรรม

สรุปผลการวจิัย
 1. การใช ้วัจนกรรมในบทสนทนา 

ของนกัศกึษาชาวต่างประเทศทีฝึ่กพดูภาษาไทย 

จ�านวน 4 กลุ่ม โดยเรยีงจากมากไปน้อย ดังนี้

  1.1 การแสดงความรูส้กึ (Expressives)  

เป็นกลุ่มถ้อยค�าที่บ่งบอกอารมณ์ความรู้สึก  

และทัศนคติของผู้พูดที่มีต่อผู้ฟังหรือสิ่งต่าง ๆ   

ที่อยู่รอบข้างเท่านั้น ผู้พูดไม่มีความประสงค์

จะให้ผู้ฟังกระท�าสิ่งใดหรือผู้ฟังทราบถึงข้อมูล

ส�าคัญแต่อย่างใด 

  1.2 กลุ ่มผูกมัด (Commissives)  

เป็นถ้อยค�าที่ผู้พูดมีจุดมุ่งหมายแสดงให้เห็นว่า

จะกระท�าการบางอย่างเพื่อผู้ฟังในอนาคต  

  1.3 กลุ่มบอกกล่าว (Assertives) 

เน้นให้เห็นว่าผู ้พูดเชื่อในความจริงเกี่ยวกับ 

สิ่งต่าง ๆ  และความเป็นไปที่เกิดขึ้นรอบ ๆ  ตัว  

ดังนั้น จึงต้องการบอกเล่าข้อมูลดังกล่าวด้วย

เห็นว่าผู ้ฟังยังไม่ทราบหรือจะเป็นประโยชน์ 

ต่อผู้ฟัง 

  1.4 กลุม่ชี้น�า (Directives) แสดงถงึ 

ความพยายามของผูพ้ดูทีต้่องการให้ผูฟั้งกระท�า

บางอย่างเพือ่ผลประโยชน์ของผูพ้ดูแต่มนี�า้หนัก

ของถ้อยค�าต่างกันขึ้นกับสถานภาพทางสังคม

และความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง

 2. การศกึษาบทสนทนาของนกัศกึษา

ชาวต่างประเทศที่ฝึกพูดภาษาไทยตามหลัก

ความร่วมมือของเฮอร์เบิร์ต พอล ไกรซ์ ที่มี

หลักความร่วมมือทั้ง 4 หลัก พบว่า ส่วนใหญ่ 

นักศึกษาชาวต ่างประเทศได ้ละเมิดหลัก 

ความร่วมมอืในการสื่อสาร ทัง้ 4 หลัก

อภปิรายผล
 1. จากการศึกษาวัจนกรรมที่ปรากฏ

ในบทสนทนาของชาวต่างประเทศที่ฝ ึกพูด

ภาษาไทยตามแนวคิดเรื่องวัจนกรรมของ

จอห์น อาร์ เซอร์ลพบการใช้วจันกรรม จ�านวน 4 

กลุ่ม โดยเรยีงจากมากไปน้อย ได้แก่ วจันกรรม 

การแสดงความรู ้สึก วัจนกรรมกลุ ่มผูกมัด  

วัจนกรรมกลุ่มบอกกล่าว วัจนกรรมกลุ่มชี้น�า  

ส่วนวัจนกรรมกลุม่แถลงการณ์ไม่พบในบทสนทนา  

สอดคล้องกับจินดารัตน์ ธรรมรงวุทย์ (2553) 

กล่าวว่า การแบ่งประเภทของข้อบกพร่องใน

การสื่อสารโดยใช้แนวคิดเรื่องจุดมุ ่งหมาย 

วจันกรรม ท�าให้พบว่าข้อบกพร่องในการสือ่สาร

ที่มีแนวโน้มจะส่งผลกระทบต่อความสัมพันธ์

ระหว่างบุคคลมากที่สุด ได้แก่ ข้อบกพร่อง 

ที่เกี่ยวข้องกับจุดมุ่งหมาย วัจนกรรม “แสดง

ความรู้สึก” แต่ขัดแย้งกับงานวิจัยของฮามัม   

สปุรยีาด ี(2548) ทีพ่บ วัจนกรรมในเว็บโฆษณา

ไทย-อินโดนีเซีย ทั้ง 5 ประเภท ดังที่กล่าวว่า 

วัจนกรรมที่ใช้ในโฆษณาแบบแถบประกาศ 

ทั้งภาษาไทยและภาษาอินโดนีเซียเรียงล�าดับ

ตามปริมาณการใช้จ�านวน 5 ประเภท ได้แก่  

1) การกล่าวความจริง ใช้ถ้อยค�าการยืนยัน 

และการแนะน�า 2) การกล่าวชี้น�า ใช้ถ้อยค�าเชญิ

ชวน 3) การกล่าวผกูพนั ใช้ถ้อยค�าการน�าเสนอ  

4) การกล่าวประกาศ ใช ้ถ ้อยค�าการแจ้ง 

ให้ทราบ
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 2. ผลการวิจัย ในส ่วนที่ เกี่ ยวกับ

ลักษณะของความร ่วมมือในการสนทนา

ของนักศึกษาต่างประเทศที่เรียนภาษาไทย  

พบว่า ได ้มีการละเมิดหลักการสนทนา  

ทั้ง 4 หลัก โดยเฮอร์เบิร์ต พอล ไกรซ์ (1975) 

 กล่าวว่า ในการสนทนาเราจะไม่ได้ปฏิบัติ 

ตามหลักความร่วมมือในการสนทนาทุกหลัก

ตลอดเวลา การไม่ปฏบิตัติามหลกัความร่วมมอื 

ในการสนทนาในข ้อใดข ้อหนึ่ งนี้ เรียกว ่า  

การละเมิดหลักการสนทนา ซึ่งผลการวิจัย

มีการละเมิดหลักการสนทนา ทั้ง 4 หลัก

สอดคล้องกับธีระ รุ่งธีระ และอินธิสาร ไชยสุข 

(2552) กล่าวว่า จากการศกึษา วจันปฏบิตัศิาสตร์ 

กับการถอดรหัสรักของคุณหญิงกีรติ ใน  

ข้างหลงัภาพเดอะมิวสิคัล พบว่า หม่อมราชวงศ์ 

กีรติ มีกลวิธีในการเข้ารหัสโดยการกระท�า 

ที่ผิดหลักความร่วมมือ 4 หลัก ได้แก่ หลักด้าน

ปริมาณ หลักด้านคุณภาพ หลักด้านความ

สัมพันธ์ และหลักด้านลักษณะหรือวิธีการ  

โดยการศึกษาครั้งนี้พบการละเมิดหลักวิธีการ

มากที่สุด เนื่องจาก นักศึกษาชาวต่างประเทศ

มีความรู ้เรื่องค�าศัพท์น้อยจึงท�าให้ลักษณะ 

การสนทนาที่ไม่ตรงตามวัตถุประสงค์ของผู้พูด 

และท�าให้เกิดความไม่ชัดเจนในการสนทนา 

อันดับรองมาคือการละเมิดหลักปริมาณ  

เกิดจากการเลือกใช ้ค�าศัพท ์ที่ ไม ่ถูกต ้อง  

โดย นักศึกษาชาวต ่ า งประ เทศจะใช ้ค� า 

มากหรือน้อยเกินไปจนท�าให้คู ่สนทนาเกิด

ความสับสนได้ การสนทนาควรให้สาระข้อมูล 

ที่จ�าเป็นต่อจุดมุ่งหมายในการสนทนา ไม่ให้ 

สาระข้อมูลที่มากเกินความต้องการ อันดับต่อมา 

คือการละเมิดหลักตรงประเด็น ตามที่ไกรซ์  

(1975) กล่าวว่า หลกัตรงประเดน็ คอื ผู้สนทนา 

ควรพูดเฉพาะสิ่งที่เกี่ยวเนื่องกับการสนทนา 

ซึ่ ง นักศึกษาชาวต ่ างประ เทศได ้ละ เมิด

หลักตรงประเด็น เนื่องจากในการสนทนา

นักศึกษาชาวต่างประเทศฟังคู ่สนทนาพูด

ไม่เข ้าใจ จึงท�าให้การสนทนานั้นออกนอก

ประเด็นหรือไม่ตรงประเด็นกัน และสุดท้าย

คือการละเมิดหลักคุณภาพ  ไกรซ์ (1975)  

กล่าวว่า หลักคุณภาพ คือ ผู ้สนทนาควรพูด 

แต่ความจริง ไม่ควรพูดในสิ่งที่ไม่เป็นความจริง  

ไ ม ่ พู ด ใ น สิ่ ง ที่ ไ ม ่ มี ห ลั ก ฐ า น เ พี ย ง พ อ  

ซึ่งจะเห็นได้ว่า นักศึกษาชาวต่างประเทศไม่มี 

จดุประสงค์จะโกหกหรอืพดูในสิง่ที่ไม่เป็นความจรงิ   

แต่ในบางครั้งนักศึกษาชาวต่างประเทศได้ใช้ 

ประโยคในการสนทนาที่ดูเกินจริง จึงท�าให้เกิด

การละเมดิหลักคุณภาพ

 จากผลการวิจัยจึงท�าให ้ทราบถึง

ปัญหาของการสือ่สารของนกัศกึษาต่างประเทศ 

ซึ่งการเรียนการสอนควรกระตุ้นให้นักศึกษา 

จ�าค�าศพัท์ให้ได้มาก ๆ  ส�าหรบัปัญหาทีเ่กดิขึ้นนี้ 

จากการสังเกตตามสถานการณ์ต่าง ๆ  พบว่า  

นักศึกษาจีนมักจะใช้ชีวิตประจ�าวันอยู่ในกลุ่ม

ของคนจีนด้วยกันเอง จึงอาจท�าให้การฝึก

อ่านออกเสียงภาษาไทยเกิดข้อผิดพลาดขึ้นได้  

รวมทั้งท�าให้การออกเสียงไม่ได้รับการพัฒนา

อย่างถูกต้อง และพบว่าในชีวิตประจ�าวัน

นักศึกษาไม่ค่อยได้ใช้ภาษาไทยจึงท�าให้พูด

หรือออกเสียงไม่ได้ ประกอบกับไม่กล้าพูด

เพราะอายว่าตนเองพูดไม่ชัด เมื่อไม่ได้ฝึกพูด

บ่อย ๆ  จึงท�าให้พูดไม่คล่อง ฉะนั้นนักศึกษาจีน 

จึงควรสร้างความกล้าในการใช้ภาษาไทย  

ซึง่นักศกึษาต่างประเทศทีถ่อืว่ามคีวามสามารถ
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ในการใช้ภาษาไทยได้ต้อง “ใช้ให้เป็นอัตโนมัติ” 

ซึ่งเกิดจากการประมวลความคิดและถ่ายทอด

ออกมาเป็นภาษาไทยได้ด ี

ข้อเสนอแนะ
	 ข้อเสนอแนะเพือ่น�าผลการวจิยัไปใช้

 น�าผลวจิยัทีไ่ด้ไปพัฒนาความสามารถ

ในการใช้ภาษาไทยเพือ่การสือ่สารของชาวต่างชาต ิ

และเป็นแนวทางช่วยชาวต่างชาติที่สนใจศึกษา

ภาษาไทยได้พัฒนาตนเองให้เข้าลักษณะของ

ภาษาไทยที่ถูกต้องได้

	 ข้อเสนอแนะส�าหรับการท�าวจิยัต่อไป

 ควรศึกษาเกี่ยวกับการเลือกใช้ค�า

ศัพท์ของชาวต่างชาติที่สนใจศึกษาภาษาไทย  

และศกึษาเกีย่วกบัข้อบกพร่องทางการใช้ภาษาไทย 

ของชาวต่างชาติ
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